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Ceropusl, IpH BCei [IEGHHOCTH UCCICIOBaHMT HA3BAHHBIX HAMH YYEHBIX, MBI €Ill¢ He HMeeM IOJIHOTO Mpe/CTaBIe-
Hus o nocimyxHoM crrcke XVII B. kak :kaHPOBO# eMUHHUIIE AETOBOW MACBMEHHOCTH C €TI0 JMHIBHCTHUCCKOU CoJep-
KATEIBHOCTHIO U MH(POPMATUBHOCTHIO. B apxuBax Hallieil CTpaHbl XpaHSTCs €llle He BbISBICHHbIC M HE M3YyYCHHBIC
CHOMPCKUE MOCTY)KHBIC CITUCKH MEPHOa CTAHOBJICHUS JenoBoi muckMenHocTH. [1o [Ipuenucetickoit Cubupu XVII B.
HaMU BBUIBIICHO 13 eIMHUIl XpaHCHHS MMEPBOMCTOYHHKOB 1Mo Kpacuosipckomy u Enuceiickomy octporam [9; 10].
B mepcnekTrBe mpencTaBiIseTcss HEOOXOAUMBIM BBIIBUTH U PYTUC COXPAHHUBIIUCCS TOCTYXKHBIC CITUCKH HUCCIICIye-
MOW TeppUTOpPUH IJ1sl GoJiee AETaIbHOIO UX HAYYHOTO OMHCAHUSI.
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Cmamvs nocesuena auanusy ameno-amepukaHcKozo cieHed Kax 0coboil 061acmu NeKcuieckoeo apcenand A3vikd.
Jlexcuueckue AG1eHUsL 6HYMPU CLEH208020 Y3YCA COOMBEMCMEYIOM 00WeU38eCMHbIM KAHOHAM: CeMAHMUYeCKUll
coguz udem no 0bpaszy u nodoOUI, OX6AMbIEAs. MAKUEe KAMe20pUuY U NOHAMUS NpeOMema KaK 6HewHull 6uo, ooujue
xXapaxmepucmuxu, omaudumensvuvlie yepmul. Lleavio cmamou A615emcs npogedeHue 1eKCUKo-CeMaHmuieckozo ana-
U3A TEKCUYECKUX eOUHUY 8 CIMPYKMype CleHea 0 co30aHus 6oiee YnopsioouHo20 60CHPUAMUS U NOHUMAHUS UX
8 CIMPOIO COBPEMEHHO20 AHSTUUCKO20 A3bIKA.

Kniouegvle crnosa u ¢hpasvi. OCHOBHOE HOMUHATUBHOE 3HAUYCHUE, CEMAaHTHUECKUN CIBUT; MeTa(hopruecKnii EPEeHoc;
JIUHTBO-KYJIBTYPHBIH IIACT; JICKCHKO-CEMAaHTUICCKHI aHAITU3.
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OCOBEHHOCTHU OTPAKEHUS OB BEKTOB OKPYKAIOIIEW IMTPUPOJHOM CPE/JIbI
B CEMAHTHUKE COBPEMEHHOI'O AHI'JIO-AMEPUKAHCKOI'O CJIEHT'A®

CioBo — 310 MMPOAYKT TBOp‘IeCKOfI MBICJIM YC€JIOBCKA, HOCUTCIIA A3bIKA, KOTOpLIfI B CBOIO O4YCpCIb SBJIACTCA Yac-
TUYKOK O6III€CTBa ", pa3dBUBasACb BMECTC C HUM, COBCPILICHCTBYCT cels U AI3LIK B TOM 4YHClIe. SI3BIK MHOTOI'paHCH 1
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pazHooOpaseH, Kak M OKpYXKarolass HaC MpHpoja. [10JMCeMaHTHIHOCTh OHOMN JIEKCHYIECKOH SIUHHIBI U Pa3HO-
YPOBHEBBIN XapakTep sI3bIKa, €ro >KAaHPOBBIHA CTHJIb — BCE TO SBISACTCS HOCTOSHUEM, KJIaAe3bl0 U OOraTcTBOM, KO-
TOPBIM YETIOBEK ONIEPUPYET, TBOPHUT U HACTAXKIACTCS, KAK KPACHBBIM JIAHAIIA(DTOM.

ClieHroBbIe SIMHHUIBI WM COYCTAHUS CAUHHUI] MPEACTABIAIOT, KaK MPABHJIO, dTHHYECKYIO, SMOIUOHATBHYIO,
9THYECKYIO, B OIPENCIICHHON CTEMCHH TICHXOJIOTHIECKYI0 OCHOBY, HACTPOM, MEPEKMUBAHUE MM COCTOSIHHE IYIITH
KaK MHIMBUAYYMa, TaK M HeJON TPYIIbI JUI Wi 00beANHEHUH JII0JIel 110 TeM WM WHBIM TPUHIUIIAM U HUHTEpe-
caM, JIEMOHCTPHPYS, TAKAUM 00pa3oM, CBOE OTHOIICHHE K YBHIACHHOMY, VCIBIIIAHHOMY W MTPOUCXOIAIIEMY BOKDPYT.
JlexcuvecKHe €UHHLBI B CICHIOBOM XKaHpPE HAXOMAAT CBOEC BOIUIOLICHHE B HEOXXKHIAHHOH ceMaHTHYeCKOH dopme,
PaIrKaabHO OTJIMYAKOMIENCS OT OCHOBHOTO HOMUHAaTUBHOTO 3HaueHus (OH3). D10 sBiIeHHe XapakTepPHO LIS 1000
TO fA3bIKa, TAK KaK JINHTBO-KYJIBTYPHBIN [UIACT, HAKATUIMBAEMBbIH Pa3HBIMHU CIIOSMHU HACEIICHUS, HOCUTEISIMU PA3HBIX
KyJBTYp, BBICCUCHHBINH BPEMEHEM MCTOPHUCCKHUX TIEPEMEH, HACTAUBAETCS HA CaM S3BIK, PA3BUBAIONIMIACS B Pa3HBIX
’KaHPOBBIX HAIPaBICHHUAX, H CYLIECTBYET HE OTACNBHO, XOTS SIBHO 000COOJICHHO, @ BHYTPH SA3BIKOBOW CHCTEMBI U
TaK)Ke U3MEHSETCS B IOCTYIIATEIHHOM JIBHIKCHHH.

[MpocToii BeIOOPKO#H M3 OKCHOPACKOrO CIOBAPS COBPEMEHHOIO CIICHIa aHTTIMHCKOTO SA3BIKA M aHIJI0-PYCCKOTO
CIIOBapsi aMepUKaHCKOTo clieHra mox penakiueit I'. Porenbepra u B. IBaHOBa MBI BBIICTHIIN JICKCHUECKHUE €TUHH-
bl IByX TEMaTHYECKHUX TPYIII, BBIPAKAOLIMX M0 OCHOBHOMY HOMHHATHBHOMY 3HAUCHHUIO )XUBOTHBII Mup (dayHy)
U pacTUTENBHBINH MUP ((DIIOpY) OKpYyIKAFOIIEH HAC IPUPOJIBL.

Heranu3auus oOpabaTeiBaeMOro Marepuaia Aajia CISAYIOLINE Pe3yJibTaThl — U3 OOLIEro KOIMYECTBEHHOTO
COCTaBa JICKCHKH aHAM3UPYEMBIX CIIOBapei Ha J0JF0 HHTEPECYIOIIEro Hac paserna mpunuiock 6omee 1,8%. Jlekcu-
YeCKHe SAMHHMIBI, TPECTABIIIIONINE MICKOMUTAIOIINX, cocTaBmin 47,89% — 3T0 caMblit MHOTOYHCIICHHBIN KIIacc;
JIaiee uaeT kimace nrui — 26,7%; ciaemom uwienucroHorue — 15,6%; 3arem kimacce peid — 6,7%. B 3aBepuicHun —
npecMmbikaromuecs — 3,4%.

HOCKOHBKy A3BIK B Pa3IMYHBIX C(bepax €T0 NPUMCHEHHUA OTIUYACTCA ONPEACICHHBIMU CTUIMCTUYICCKUMU Xa-
paKTepUCTHKAMH, TIepeiiieM K JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOMY aHAIM3y WHTEPECYIONINX HacC CIIOB. PasymeeTcs, TOUHBIX
rpaHeil MeXIy OTACIBHBIMHU chepaMil YIOTPEOICHUs SIUHHUIL 3AECh YCTAHOBUTh HEBO3MOXKHO, TI0O9TOMY BBIACIUM
HanOomee 00Imue X TUCTPUOYTUBHBIE 0COOCHHOCTH.

OCHOBHBIM MOCTAaBIIMKOM B apCCHANl KOHHOTEMHbBIX MOTEHIIUH CI0BA SBISACTCS YEJIOBEK, a TOYHEE ero XxapakTe-
pUCTHKH: (UTYpa, POCT, BEC, YM, XapaKTep, TEMIIEPAMEHT, IPUBIIEKATEIHLHOCTh MJIM OTCYTCTBHE TaKOBOH, MaHEPHI
MOBEJICHUSI, MAHEPBI €CTh, MUTh, OJICBATHCs, 00Pa3 )KU3HU U, KOHEUHO, BO3PACT.

Tak, JKeHIIUHA TOXKHUIOTO BO3pacTa CPABHUBAETCS C BOPOHOM, KOTOpast, Kak H3BECTHO, )KUBET JIOJIBINE BCEX Tep-
HATBIX U MJICKOMHUTAIOLIMX, JUI1 Hee XapaKTepeH IUIOXOW BHELIHUMA BHI, YTO M MEPEAACTCs OJHHM CIOBOM CrOW:
“There's an old lady named Miss Fortescue... Ben (laughing). Coo! — | know that old crow” [2, p. 49]. To e Hera-
THBHOE OTHOLICHHE K KEHIIMHE, K €€ NaleKO HE COBEPLICHHBIM (OopMaM, K ee HepacTOPOITHOCTH BBIPAXKACTCS B
cioBe COW. “It's just that stupid cow her mother...” [Ibidem, p. 46]. Ha yauBiieHne TOYHBIE COBNAJEHUS C aMEPH-
KaHCKUM aHAJIOTOM CJICHTa CYLICCTBYIOT U B PYCCKOM SI3BIKE: «HY, KaK KOpoBa!»; «BOpoHa cTapas».

OmHako eci JAEBYIIKA WM JKEHIINHA CEKCYaTbHO MPUBIEKATENbHA, €€ HA3BIBAIOT MMCHEM ITYIITHOTO 3BEPsi, MEX
KOTOPOro BBICOKO LIeHUTCs, T.e. 000pom — beaver: “Like the beaver mags, television has only a limited number
of shots with which to titillate the viewer” [Ibidem, p. 14]. ITo Toii e mpUYHHE, & TAKKE W3-3a CBAPJIMBOIO Xapak-
Tepa KEHIIMHBI 0 OTHOIICHUIO K HEll MOXKET MCIOJIB30BaThCsSl UM TOBOJBHO LICHHOTO BUIA PHIO? — «hopern» —
trout: “’ Serve her right, the old trout’, muttered Flora” [Ibidem, p. 292].

C MOJIOKHUTENBHOW KOHHOTEMOMH I0HOW MPUBIICKATEILHOCTH paboTaeT CHHTaKcHuecKoe cueruieHne Sex Kitten, o6o-
3Havaromee MoJoayIo keHmuHy: “Brigitte Bardot... the original sex kitten with the French charm” [Ibidem, p. 226].
Shrimp — Hecet B cebe CMBICT CpaBHEHHUS «MAJICHBKHI» U «Ca0bIi», Kak «kpeBeTka» [Ibidem, p. 233].

Crabast coo0pa3sUTENbHOCTD, HENANECKOCTh yMa IPEJICTaBie€Ha B aHAIM3MPYEMOM CJIEHTEe NTHIEH — pigeon
(romy0OB). DTO TOT, KOTO JIETKO OJypauyHTh, «pa3BecTU» — mpocToduis, riymen, odonryc: “So they handed me a
white paper to sign... | signed... The rest was up to them. | was just a pigeon [Ibidem, p. 180]. Anamoruyso sparrow
brain o6o3navaer yenoBeka ¢ yMUIIKOM BOPOObS H COOTBETCTBEHHO C OYEHb OTPAHUYCHHBIMH YMCTBEHHBIMH BO3-
moxuoctsamu: “ She didn’t actually care about her, and even, with her sparrow brain despised her” [Ibidem, p. 253].

Ram — tynoit kak GapaH, pa3BpaTHUK; 3TO 3HAYUT, BECTH ceOsi HEOOYMaHHO, MIOPOi yCTymasi CBOeMY BOXKeTe-
HUIO, TIPOSIBJISIS IIPU 9TOM arpeccuio (kak camerl B ctane). “'Yes, it’sthe Chak al right’, Willie said. ‘ The old ram!’
He added, happily” [Ibidem, p. 200]. Beast — coOTBETCTBYET pPyCCKOMY <«3BEPH» C JOMOIHUTEILHBIM 3HAUYCHUEM
CeKCyalbHOro HacuibHuKa [1, c. 14]; beef — rpy3HbIif, HEYKIIOKUI YEIOBEK KPYITHOTO TEIOCIOKEHHA U CMYIJI0M
KOJXKeH, HAOMHHAIOIIN# ObIKa [2, p. 15].

UYenoBek, CTPaJaroONi IICUXWYECKIM pPAcCTPOHCTBOM, B O0OMX SI3BIKaX CpaBHHBAETCS ¢ KyKymikod. “Never
asked for references? <...> She must be cuckoo” [Ibidem, p. 49]. CxoacTBo B OBEICHHUH, MOCTYNKAX, popMax, pas-
Mepax MPH BHEIITHEM COTIOCTABJICHHUH JIFOJICH M PA3HbIX MPEJICTABUTEIICH OKPYKAOIIeH Hac GayHbl MOTHBHPYET HITH
MPOBOITUPYET CEMAaHTHUCCKUI C/BUT, T.C. IEPEHOC 3HAUYCHUS, M YK€ HA MECTe CYIICCTBYIOUICH JICKCHUCCKON eru-
HHIIBI MOSBIISAETCS] HOBOE JICKCHUECKOE 00pa3oBaHKe ¢ MAPKUPOBKOH CIEHTOBOTO xaHpa. Tak MOSBUIIMCH CIICHIOBBIC
CIUHUIIBI Fat — «HETPUSATHBIN YEIOBEK» B OCHOBHOM 3HAYCHHU U KIIOJHTHUCCKUH OCBEIOMHTEIB» B OJHOM M3 JIEK-
CHKO-CeMaHTHuYeCcKkuX BapuaHrtax [1, ¢. 378; 2, p. 201]; shark — uenoBek, KOTOPbIH «0O ypUBacT», OOBOAUT BCEX BO-
KPYT Iajblia U, KaK aKyia, 0e3)KajaocTeH K ommubkam apyrux [1, c. 414; 2, p. 227].

CnaboBONBbHBIN MYXK, Kak 00e3bsiHa (MONKey-man), Bo BceM KOMHUPYET CBOIO jKeHy. UeloBeK, CTaBIINi crenua-
JIMCTOM — 9KCIIEPTOM B CBOEH 0GJIACTH U MIPH STOM OTKPHITO, 6€3 YyBCTBA CTECHEHUS PAa3riIaroy5CTBYIONIHIA O CBOEM
npodeccronanusme, HaspiBaetcs hot dog: “Critics label him a ‘hot dog’ and a show-off and several unprintable
things’ [2, p. 112] — 1, KOHEYHO, HE UMEET HUYETO OOILETO C FOPSYE COCUCKOM 1 OYIOUKOM.
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Hekoropsie odunepsr apmun CIIA, ocoOeHHO Te, KTO Ha4MHAN C PSAOBBIX, MOJYYMIH MPO3BHILE Mustang —
«MYCTaHTH» 32 PBEHHE Ha HuBe ciy>kObI: “ The most decorated enlisted man in the Korean War the mustang everybody
thought was the perfect combat commander” [Ibidem, p. 157]. Hazemusie cinst BBC CIIIA, oGemykuBaroIiiii mepco-
HaJl — TEXHUKH, paboure, BOAUTEIN — CPABHHUBAIOTCS C TIMHTBUHAMU — MITHIIAMH, HE YMEIOIIUMH JieTars: “Members
of the W.R.A.F. were called ' Penguins' because they were ‘flappers who did not fly” [Ibidem, p. 177].

«boraThlif 4e0BeK, MEPCOHA» B TPECTABICHUN HOCUTEICH aHTTIMHCKOTO sA3bIKa (TITaBHBIM 00pa3oM I aMepu-
KaHIIEB) — OTO «ToJICTas Komka» — fat cat: “...the profit — eating chariot of the fat cat” [Ibidem, p. 72]. A s sxure-
Jieil ABCTpaiMM 3TO CoueTaHne 0003HAYAET «BHICOKOOIIAUMBAEMBIN TOCYIAPCTBEHHBIN ciyxamuii». “Staff of the
National Library are by no means in the fat-cat class’ [Ibidem]. Eciu neBocTopoHHHI OnpeneauTeb OCHOBHOTO
croBa Cat BbIpakaeT JIOKAIMIO BHYTPU COUETaHMs, B HaleM cinydae alley — «ys3kas yiuia, nepeyaok», To Bce Ju-
HeliHoe 00pa3oBaHKe BHIPAXKACT aMOPAJIbHBIX 3aBCETIATACB YJIUI[ — IPOCTUTYTOK. [IpaBOCTOPOHHUIA TeTepMHUHAHT
whiskers mpu ToM ke BeAyleM ciioBe Cat MPUBHOCHUT MOHSITHE COBEPLICHCTBA, KaK ISl OJYIICBICHHOM, TaK U IS
HEO/IYIIIEBICHHONW CyOCTAaHTHBHOW €JMHUIbI — «HJealbHbI YeoBeK; mpekpacHas Bews». “Lord Montgomery...
holds that to label anything the ‘cat’s whickers' isto confer on it the highest honour” [Ibidem, p. 35]. Ta e noxa-
IS B IPAaBOCTOPOHHEM OKPYXKeHHH Cat-Nouse coxparseT oOIIyi0 KaHBY YeIOBEUECKOTO rpexa («IyOauaHBIi T0M,
6opmens»): “He's taken her abroad and sold her to one of the flash cat-housesin Parrus’ [1, c. 74; 2, p. 35].

IMepeHoc 3HAYEHMSI UIET HE TOIBKO MO CXEME CXOJICTBA, IO CMEXHOCTH, HO ¥ TI0 OTACIbHBIM JTHCKPETHBIM MPH3HA-
kam: monkey — “It will cost you a monkey (£500) («o6e3bsina u £500 ¢pyHTOB cTepnunros»); lazy dog — «wrennsas co-
0aka» M THI «OCKOJIOYHOH O0MOBD», Hicnonb3yemoii B apmun CLIA, koTopas pa3peIBaeTcs B BO3IyXe, a €€ CTAJIbHBIE OC-
KOJIKM Ha OOJIBILON CKOPOCTH HAKPHIBAIOT paiioH uenu [2, p. 151, 135]. Animal — »xuBoTHOE B 00IIeM MOHUMAaHUK U Ka-
Kast-TO0 OTpe/ie/IeHHast BEelllb WM JaXe YesioBeK, 0cobeHHO Bo (pase: “There isno such animal” wiu B npemioxeHu:
“Computer makers would therefore have us believe that there is no such anima as atypica programmer” [Ibidem, p. 5].
Woolly bear — «moxHaThiii MeBEIb» U «HEMEIKUI BhICOKOA(P(EKTUBHBIN mopaxaronmii cHaps»; teddy bear —
«IUTIOLIEBBIA MUIIKa» U «MEXOBON KOCTIOM ISl IIJIOTOB, JIETAIOIINX HA HPEIEIbHBIX BBICOTax»; tUrkey — «iHIIOK» 1
«MEIIOK CE30HHOTO Pabouero, 4acTo CKUTAIOIIErocs B mouckax pabote»: “The cowboys' turkeys — as they called
their bedrolls, in which were wrapped their personal possessions such as tobacco — when the outfit was on the
move” [1, c. 495]. Merahopitieckuii TIepeHOC TaeT 3HAYCHNE «IPOCTO(GHIIS, HUKIEMHBIH YeIOBEK», YTO COOTBETCTBY-
€T M PYCCKOMY BBIPKEHHIO «TITYTIBIiA, HO BaKHBIH, Kak nHmrok»: “| decided | had enough of that turkey” [2, p. 294].

WHTepecHO ¢ TOUKH 3pSHUS JIMHIBUCTHKH, KaK TP BepOaru3ann GOpMHUPYIOTCS JIEKCUIECKHE €MHHIIBI 300~
JIOTUYECKON TepMHHOJIOTHH. Beaymieil ceMolf cTaHOBHUTCS ceMa, 0003Havaromas 1eHCTBHE, 0COOCHHOCTH MOBEIe-
HUsI, IPUCYIIME TOJNBKO TOW WIIM MHOW ocoOu mim BuLy. Jlekcudeckas eqununa to buffalo Gymer oznagars «Haxo-
JIUTHCS TOJ] BIMSIHUEM KOro-inbo mim 4ero-nubo, ObITh o3agadenHsiv». “Jerry Potts himself would have been
buffaloed” [Ibidem, p. 30]. I'maronpHas eqununa t0 gOOSe 0603HAYAET «BBHIpAXKaTh HEMOBOJBLCTBO®. "It would be
vulgar to say that she leaped as though goosed, but truth can survive anything including vulgarity” [Ibidem, p. 94].

SIpkast Metadopusaiis nposiBiseTcs B ciaose 0 hawk co 3HaueHunem «HaiiTh cebe moboBHHKa»: 10 hawk one’s
mutton — ¢ IeMOHCTPATHBHOI KOHHOTEMOH NPEHEOPEKEHIs — «3axoMyTaTh cebe Gapana»: “They’re aw cows haw-
kin' their mutton” [Ibidem, p. 104].

Metadopa Takke HCTIONB3YETCS TIPY CO3MaHuH BeIpakenus t0 see the elephant — «moGBIBaTE B GOJBIIIOM TOPOIE»:
9eJIOBEK B OOJIBIIIOM HE3HAKOMOM TOpOJI€ YYBCTBYET CeOsl 10/ BIIEYATICHHEM YBHICHHOTO TaK ke, Kak MPH co3ep-
[IAHUH 3K30THYECKOTO YXKUBOTHOTO CJIOHA, KOTOPOTO MOXHO YBHJAETH PEIKO, TOIBKO B 300MapKe WM B IUPKE:
“Saturdays some of the boys from the three big outfits come in to see the elephant” [Ibidem, p. 68].

TunuaHOE TIOBEJECHNE IBIIUICHKA YIUTHIBACTCSA TIPH METapOPUUECKOM TMEPEHOCe, B XOJe KOTOPOTO BO3ZHHUKAET
raaron to chicken («cmanonyinnugath, cTpycuTs»): “Nobody can trust the others not to chicken out if they take the
first plunge” [Ibidem, p. 37]. B riarose to stag («BHUMaTenbHO CIEAUTH, HAOTIOIATH) B SACPHYIO CTPYKTYPY CIIOBa
BXOJIHT JIOTONHUTENbHASI CeMa OCTOPOXKHOCTH, BHUMATEIBHOCTH, HEOOX0MUMOCTH OBITh Haueky. ['aron obpaszoBan
OT CcyLIeCTBUTENBHOTO Stag «onenp-camer». “He had planned to stag at the class dance” [Ibidem, p. 261].

CylecTBUTENBHO, HA3BIBAIOLIEE YKUBOTHOTO, MOXKET COYETATHCS ¢ METAQOPHIECKUM SIUTETOM, ApALIEIBHOTO CO-
OTBETCTBUSI B PYCCKOM si3bike He cymiectyeT: tin fish («ropmena») [1, c. 482]; tinned dog («ryieHka» B aBcTpaTHACKOM
BapHaHTe aHTJIMHCKOTO s13bIKa) [2, p. 284], salt horse («comonuna») [Ibidem, p. 215], whales ymorpebmnsiercs Ge3 merep-
MHHAHTOB M TO[Pa3yMeBaeT 3aKyCKy M3 JKapeHHOTo Kycouka xieba ¢ andoycamu: " They were held at 9.45-10 p.m. on
Saturdays at the rooms of the readers of the paper, who provided coffee, a cup, and whales’ [Ibidem, p. 307].

[MpencTaBUTENH KABOTHOTO MHPA OMOCPETOBAHHO WIIPUHSUTH yIaCTHE JaXe B OPTaHU3AI[MH TEMaTHUECKOTO
KJIacca CIHUPTHBIX HAMUTKOB. Tak, 000N KpemKHWH aJKOTOJIbHBIM HAIMMTOK MOXET TepeNaBaThCsl CICHTOM
rabbit [Ibidem, p. 199]. U3BecTHO, 4TO y KpOJHKa KpacHbIe ra3a. KpacHBIME MOTYT CTaTh M TJa3a 4ejoBeKa Imocie
KPYIHOM JI03bI BBIIATOrO CIUPTHOTO. Snake juice — muKep IIOXOro KayecTsa, 4acTo (GaibCu(pUuIUpOBaHHBIN, KaK
3mennslit sz [Ibidem, p. 245]. Bucku, pa3nutsiii HeJleralbHBIM yTeM, 0003HAYAI0TCS CAPKACTHIECKUM BBIPAsKEHH-
em white mule (B mpupose Oenblit My He Betpeuaetcs) [Ibidem, p. 309]. Spider mo 0CHOBHOMY HOMHHATHBHOMY
3HAYCHUIO — MAYK, a B JaHHOM ciydae — “ OpeHau, cMemanHoe ¢ aumonaaoM” [Ibidem, p. 254].

B 1eniom, auana3oH oxBaTa 300JI0THYECKOI JTEKCHKO# pa3HOOOPa3HBIX CTOPOH YKU3HU HECOU3MEPHMO OTPOMEH; OT
Koppessiuu Shake — «3Mest» — «oKeNe3HOMOpOosKHUK» [1, ¢. 434]; bear — «menBep» — «monuneiickuin» [Ibidem, p. 14];
sky bear — «mosmueiickuii Beproser» [Ibidem, p. 239]; smoky bear — «mupokas muisma» [Ibidem, p. 245];
bird — «rruia» — snowbird — «aapkoman» [1, c. 437] o live-stock — «qoMainssst ckoTHHA» — «BIIE» [2, p. 137] 1 T.1.
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PacturenbHbiit Mup (iiopa) Takke He OcTajCs HE 3aMEUCHHBIM HOCHUTEIISIMU 5A3bIKA, TUHTBUCTUKON U 000TaTHII
BOKaOYJISIp MHTEPECYIOINX HAC JIEKCHYECKUX equHuL. Jlanee peub Moijer o «iapax IpUpoIbI», O JEKCHUKE, KOTO-
pasi M0 OCHOBHOMY HOMHHATHBHOMY 3Ha4eHHIO 0003HayaeT (GPPyKThl, TOCKOIBKY CEMaHTHYECKHI CABUT 00YCIIOBICH
MeTa(opHIECKUM IIePEHOCOM, KOTOPHIH B HalleM ciydae GasupyeTcs, Kak IPaBHIO, Ha OCHOBHBIX OTJIMYHUTEIBHBIX
XapaKTepUCTHKAX (PYKTOB; 3TO MOXKET OBITH BKYC MU0/ (CITAAKHI WM KUCIBIH), HBET (KENTHIN, KPaCHBIA U T.1.),
pasmep, hopma, MIKOTB 1042 (COUHBIN WIH BS3KHIL), HATHINE/OTCYTCTBHE KOCTOYEK U T.[.

Kraccudukariys mo noHATHRHOMY NpU3HaKy jgaetr jaBa temarnueckux kiacca (TK): TK — uenosek, ero aTuuHo-
CTHBIe XapakTepucTUkd U TK IPHPOIHBIX COMYTCTBYIOMIMX OOCTOSATENBCTB. AHAIH3 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX Ba-
puantoB cioB (JICB) mo3BonseT mpocieAnTh Mepexoi JISKCHUSCKOH eAMHHIBI U3 OJHOH TeMaTH4eCKOH TpyIIIbl
B apyryio. Omnucanue JeKCuku BeneTcs B andapuTHOM mopsake: Apple 1) «vonomoit myxunna», 2) «Hpro-Hopk,
Wi oueHs Goubiioi ropoa» “Many Broadway-bound shows play Chicago before heading for the Big Apple [1, c. 13].
HecomHeHHO, JIEBOCTOpPOHHEE OIpEAEICHHE BMECTE C ONPEEIeHHBIM apTHKIEM ChITPaJIH CBOIO POJIb B HOBOOOpa-
3oBaHKH; 3) «3eMHoO# map» — “Hi, what's going on the apple?! That kills me!”; 4) «naxoauTbcsi B IPEKpacHOM CO-
CTOSIHUM» B BeIpakeHHH — t0 be apples: “How’s it going, Wally? Everything apples?’ [2, p. 5].

JlanpHeiimee pa3BUTHE 3HAUCHHS 3TOW JIEKCHUECKOW €IMHMITHI B IMHEHHOM psy HaOromaeM Ha CIeIyIOIInX
npumepax: applebutter — «crokoitnas Gecema»; apple-head — rimymeiit, HeymHBIH denoBek»; apple knocker — «pa6o-
guit o c6opy GpykToB, hepmep»; apple sauce — «rmymocts, B3mOp», apple-polisher — «moamsa, 3auCcKUBAOIIHI
nepen npenogasarenem» [1, c. 13]: “The apple-polishers in the front row laughed with forced heartiness’ [2, p. 5].
DTHMOJIOTHS 3TOTO CIIOBA BOCXOMUT K IMOBEJCHNIO HEKOTOPHIX aMEPHKAHCKUX IIKOJBHUKOB, KOTOPBIE IapsT CBOUM
VUYHUTEISIM BKyCHOE, OiecTsiinee u mpe3eHTabenbHoe SI0I0KO ¢ MeTbo TIoMyunTh cHucxoxaenne. Apples and pears —
CIICHr0BOE 3Ha4YeHHe — «iecTHULA» — | soon shoved him down the Apples— and — pears’ [Ibidem].

Banana: 1) «anuHHBIH Wil GOIBLIOH HOC»; 2) «KOMEIUHHBIN aKTep»; 3) «CeKCYallbHO MPHBIICKAaTEeIbHAS MYyIaTKa
WIN CBETJIIOKOXKasi HErpUTsHKa». B xone meradopuyeckoro mnepeHoca, Onpeessionero n3MeHeHNe JIEKCHYECKOTO
3HAUCHUS CJIOBA, 3aJICHCTBOBAHBI OCOOEHHOCTH (DOPMBI, pa3Mepa U JKEJITOTO I[BETa I0XKHOro (ppykTa. MHOXKECTBEH-
HOE YHCII0 CYLIECTBUTENBHOTO hananas Bo ¢pasax to go to bananas, kak u B to drive to bananas, cmocodcTByer pea-
TM3AIMK 3HAYCHUST «cOMTH ¢ yma» “Jesus, thought Lester, his first movie star and she turns out to be a bit bananas’.
He uckimoueno, 9To 3T0 3HAUCHUE MOSBUIIOCH U3 IMHEHHOM nermouku banana oil — «rmymocts» [Ibidem, p. 12].

Cherry — «uieBcTBEHHHMIIA, JEBCTBEHHOCTH», OCOOEHHO B Takux (pasax kak to lose one’s cherry u to take
acherry. “The day | lost my cherry | didn’t amount to much, anyway”. “Gin excites them. Horseback riding gives
them hot pants too. Cherries are troubles, but married ones mess it something terrible” [Ibidem, p. 37]. Bo3aukHo-
BEHHE HOBOT'O 3HAYCHHS Y 3TOTO CJIOBA BIOJIHE IIPEICKa3yeMO 110 IPUPOIHBIM XapaKTePHCTHKAM IUIOAA, IPUCYIIETo
TOJIKO 3TOH sirofe. Tak, psa KOHHOTEM OCHOBHOI'O HOMHHATHBHOTO 3HA4YEHHs «CIIPOBOLMPOBAIN» 00pa3oBaHHE
HOBOW JIEKCHYECKOH €INHUIIBI B CIICHTE.

Lemon: 1) «rmymelii Wi TOBepuMBbIi yenoBek, npoctak». “The effect of this on consumers is too many lemons
or part lemons coupled with near impossibility of obtaining redress from the manufacturer”; 2) «rososa uenoBeka, He
oTmryaromierocs coodpasurenapHocthio. ‘I you had any brainsin that big lemon you' d wipe me”; 3) «ueuro Heymos-
JeTBOpUTENbHOE, HuKYeMHoe». “ They’ d sent me down to show me something and they knew | couldn’t seeit and | felt
abit of alemon” [Ibidem, p. 136]. [Tepubepuiinas ceMa «KHCIOTHOCTH» B OCHOBHOM HOMHHATHBHOM 3HAYCHHH CJIOBA
lemon, xapakrepHast Asl IOHUMAHKS U BOCIPUSTHS TaKoro (PyKTa Kak JMMOH, CTAHOBHTCS SIACPHON B 3HAYCHUH
BHOBB 00pa30BaHHOI JISKCHYECKOH eMHHUIIBI, 0003HAYAIOIIEeH Yero-To HU3KOIPOOHOE U IIIOXOr0 Ka4ecTna.

Melon: 1) «GopIIoi J0X0 WIIM BBHIPYYKa OT KaKOTO-JIMOO Jeja MM MPEIIPUITUs, KOTOPYIO HEOOXOIMMO I10-
nenuTh Mexay oasmu». “This year a record number of your friends and neighbours will split a record ‘melon’
inour savings clubs’; 2) «okeHckas rpyap Gonbinux pasmepos». “Her full and shapely melons swing and swayed...
as she moved” [Ibidem, p. 146].

Nut: 1) «romoBa» B Beipakenuu t0 do One’s nut — «ouensb 3nuthes». “| thought what Grace would say, that she'd do
her nut maybe. But she didn’t blink an eydlid”; 2) «opuaypox, ncux, 6e30TBeTcTBeHHBIH YenoBek». “ The Worker Stu-
dent Alliance, a bunch of nuts in Melbourne” [1, c. 318; 2, p. 166]. «Pa3mep», «hopMa», «COUHOCTH» — BCE ITU CO-
CTaBJISIFOIIIE OCHOBHOTO HOMHWHATHBHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA ONPEJIEIHIIN MTOSIBICHHAE HOBBIX CJIEHIOBBIX 00pPa30BaHHH.

Peach: 1) «pusiTHBIN 4eOBEK ¢ MCKIFOYMTEIBHBIMU 3aCiyraMu», 2) «Mojiomas KpachBas skeHmumHa». “Now
would you think that a peach like her would fall for a fat-headed chump like that?’ [2, p. 176]. Ot st1oii nexcude-
CKO#i eIMHHIBI 00pa30BaH Psi MPOM3BOAHBIX Peacherino: «kpacotka, HepcHK», «HEBepHas KeHIIuHa». [IpeaHame-
pEHHOE YIUTHHEHHE OCHOBBI CYIIECTBUTENHHOTO BBI3BIBACT KOMUUECKHUH, Iy TuBbIii addekt. “When | was his age,
they were hauling them out from under me... And all young peacherinos, too” [Ibidem].

Peachy — «mpuBnekarenbhast, motpscaromas gynaecuas». “I'd call her an eyeful Kate. Peachy” [Ibidem]. Cemsr
«COYHOCTB», «yJUBHUTEIbHBIH BKYyC» — BEIyllIMe B 00pa30BaHUM CIICHTOBBIX CIUHUIL. B pyccKoM si3bIKe KpacHBOM
JIEBYILKE WJIH )KEHILMHE TAKXKE «[IPUCBOCHO» Ha3BaHHE 3TOrO (PyKTa.

Pineapple: 1) «6omba»; 2) «pyunas rpaHata», «ierkuit Munomer». “ There was a crossfire of ten grenades before
one of his pineapples destroyed a position with four enemy soldiersinit” [Ibidem, p. 181]. B atom ciieHroOBOM CIIOBE
ornpezensone crana ceMa «popma» aHaHaca.

Plum — <okupHBIH, JTAaKOMBIA KYCOK», <IICHKH 3a OKa3aHHYIO YCIyry, paboTy, MOIAEpXKKYy Ha BbIGOpax»:
“This new job that he's got is areal plum”. TIpousBomHoe pluMMy — «IPHUSITHBIH, YAOBICTBOPUTENBHBIM, GOTATHIH,
counbrit» [1, c. 353]. KoHHOTEMa «COUHast MAKOTH» CTaja Apo0Opasyromei B 3THX JEKCHIECKHX eANHUTIAX.
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Prune: «3anyna, riymen, dynak, HenpuATHbBIA yenoBek». “He wished... that he knew what it was that worried
her, whether it was some prune that she had left at her last station” [2, p. 194]. B 3Toii nekcuyecKoi eauHuLEe mepe-
OCMBICIIEHHE OCHOBHOTO 3HAYEHUS CIIOBA «IEPHOCIUB» HIET M0 XapaKTEPUCTUKAM BHEIIHETO BHIA TI0/Ia — BhDKa-
TBIH, CMOPIIIEHHBIH, OTCYTCTBHE TIPE3€HTAOEIFHOTO BHIa, COYHOCTH.

Raspberry: 1) «ysromokambe, CBUCT, pyranb»; 2) «dermyxa»; 3) «rpy0Oblii Harowsii». “To my complete astonishment
Minnie responded by... giving a prolonged raspberry of the juiciest variety” [1, c. 378; 2, p. 201]. Cunrakcudeckoe co-
vetanue raspberry tart mproGpeTacT HOBOE 3HAUCHHE — KEHIIMHA JIETKOTO TIOBEICHHUS, TIPOCTUTYTKA, YITHIHAS JICBKa»
¢ TpaHchopMarreit KOHHOTEMBI KHU3KOTIPOOHOCTE, JICIIICBU3HAY B SICPHYIO 30Hy HOBOTO 3HaueHwus [2, p. 278].

Awanu3 HasBaHHMN (PYKTOB, MX aKTUBHOE WMCIOJIL30BaHHME MPU 00PA30BAHMU EIAMHHMI] AHIJIO-AMEPUKAHCKOTO
CJIEHTa ellle pa3 J0Ka3bIBA€T HEOTPAHUUEHHOCTh U TIYOHMHY SI3bIKA, MCIOJB3YEMOTO JIIOJBMU B MOBCEIHEBHOMN
JKM3HU U JIESTENLHOCTH.

Takum 06pa3oM, MPOBEAECHHBIN JIEKCHKO-CEMAHTUUECKUN aHAM3 CIEHra COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO A3BIKA T10
KJIacCy «O0BEKTHI OKPYXKAIOIIEH TPUPOIHOM Cpebl» MO3BOJIAET CEIaTh BHIBOJ, 4TO (ayHa U (GJopa «Ha CIyXy H
HA BUJIy» y YeJIOBEKa, YTO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM OTpaKaeTCsl Ha JIEKCHYECKOM COCTaBe CiioBapst ciieHra. Mcrou-
HUK ST 00pa30BaHMUs CJIEHTOBBIX €IMHHUII — 3TO COMMYM desoBeka. FiMess MHOTO 06Iero u erie 60JIbIiie OTIHIHI B
AHTIIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, MBI, TEM HE MEHEe, HaXOIMM YANBHUTCIbHBIC COBIAICHHS HE TOJIBKO B CIIOCO0AX
00pa3oBaHus CIICHTOBBIX CIMHUII, HO M B UCXOTHOM Marephaje, HHCTPYMEHTAPHBIX OCHOBAxX, HEOOXOIUMBIX ISt
HOBOOOpa3oBaHmii. Bce 3TO TOBOPUT O TOM, YTO JIOTHKA MBINIICHHS HA aHTJIMHACKOM WM PYCCKOM OOIeUenoBede-
CKasl, ¥ OHA OTIUPAETCS Ha OJIMHAKOBBIE aCCOIHATHBHEBIC CBSI3H.
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B cmamve noonumaemcea gonpoc 06 omeppazemHou Heono2u3ayuu 8 COBPEMEeHHOM pYCCKOM A3bike. B pesyiemame
PA3IUYHBIX NPOYECcCcO8 CLOBONPOU3BOOCMBA HA 0aze (pazeonocu3smo8 pyccKo20 A3bIKA BO3HUKAIOM JleKCeMbl-
OKKA3UOHAU3MYL, 8 OabHellueM HeKOmopble U3 HUX CIAHOBAMCS HeOMbeMIeMOU YaACMbIO eKCUYecKo20 COCmasd
A3bIKA U NOAYHAIOM CIMAMYC Y3YAAbHbIX eOUHUY. B coBpeMEHHOM A3bIKO3HANUU HAKONIIEH HEMAbLL ONbIM UCCe00-
BAHUSL MAKUX €OUHUY, HO 00 CUX NOP MO AGNEHUEe He NPUSHAHO CUCTNEMHBLM.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswer: dhpazeonornsm; ordpaseonornueckas JepuBaLus; oTdpaseosornyeckas JeKcemMa; OKKa-
3MOHAJIN3M; arTJIFOTHHAIIHS.
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HWHHOBALIMOHHBIE ITPOLECCHI B COEPE OT®PAZEMHOI'O CJIOBONPOU3BOJACTBA®

Ha Bcex sTamax CYHICCTBOBAHUS A3bIKA MOSABJIAOTCA HOBBIC CJIOBA U HOBBIC (l)pa3eOJ'I01"I/I3MI)I, 9TO ABJICHUC IJIA JIFO-
6oro A3bIKa, B TOM 4YUCJIE U [JId PYCCKOTIO, a0COJIIOTHO 3aKOHOMEPHOEC. Hpoueccm HCOJIoru3anun U caMu HCOJIOTU3MbI
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